
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
• Structure robuste en acier laqué
• Capacité : 1000 kg par rampe, 2000 kg par paire
• 4 trous pour fixation au sol Ø 6 mm
• Largeur maxi des pneus : 175 mm
• Hauteur de levage : 200 mm
• Dimensions : 835 x 320 x 280 mm

181351

RAMPE DE LEVAGE
1 TONNE

FAMILLE :

ATELIER
SOUS FAMILLE : 

LEVAGE

REMARQUES :
Permet de surélever votre véhicule
en toute sécurité lors d’une réparation
située sous celui-ci.
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Boîte quadrie
Caja color
Color box

Sachet plastique
Bolsa
Plastic bag

Sachet plastique + cavalier
Bolsa colgada
Plastic bag with header

Double coque
Double blister
Double blister

Fourreau
Manga
Sleeve

Compositions
Composiciones
Compositions

Porte-douille
Lleva vaso
Socket holder

Plaquette plastique
Plaqueta plástica
Platic plate

Vrac
Granel
Bulk

Porte-tournevis
Lleva destornilladores
Screwdriver holder
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Butée
de pneumatique

Renforts
latéraux

Renforts
supérieurs

4 trous
pour fi xation 
au sol

1000 max.

- La rampe doit être utilisée UNIQUEMENT comme appareil de levage  et NON comme support.
- Utiliser des chandelles de capacité suffisante pour poser le véhicule en position levée.- Ne pas dépasser la charge indiquée de 1000 kg.- Utiliser la rampe sur une surface horizontale et dure, la fixer ensuite au sol,  grâce aux 4 trous de fixation.- Le point d’appui de la charge doit être centré sur le centre de la rampe.- La rampe n’est pas destinée au levage des motos.

- La rampa debe usarse SÓLO como máquina de elevación  y NO como soporte.
- Use borriquetas de capacidad suficiente para colocar el vehículo en la posición elevada.- No exceda la carga indicada de 1000 kg.- Use la rampa en una área horizontal y dura, luego fíjela al suelo,  gracias a los 4 huecos de fijación.- El punto de apoyo de la carga debe estar centrado en el centro de la rampa.- La rampa no está diseñada para levantar motocicletas.

- A rampa deve ser usada SOMENTE como uma máquina de elevação  e NÃO como suporte.
- Use borriquetas de capacidade suficiente para colocar o veículo na posição elevada.- Não exceda a carga indicada de 1000 kg.- Use a rampa em uma área horizontal e rígida, depois conserte-a no chão,  graças aos 4 orifícios de fixação.- O ponto de suporte da carga deve ser centrado no centro da rampa.- A rampa não foi destinada para levantar motocicletas.

- La rampa deve essere utilizzata SOLTANTO come sollevatore  e NON come supporto.
- Utilizzare candele di capacità sufficiente per mettere il veicolo in posizione elevata.

- Non superare il carico indicato di 1000 kg.- Utilizzare la rampa su una superficie dura e orizzontale, quindi fissarla a terra,  grazie ai 4 fori di fissaggio.- Il punto di riferimento del carico deve essere centrato sul centro della rampa.- La rampa non è riservata per sollevare motocicli.

- De oprijplaat mag ALLEEN worden gebruikt als een hijsmachine en NIET als een steun.- Gebruik kaarsen met voldoende capaciteit om het voertuig in een hoge positie te plaatsen.- Overschrijd de aangegeven belasting van 1000 kg niet.- Gebruik de oprijplaat op een hard en horizontaal oppervlak en bevestig het op de grond  dankzij de 4 bevestigingsgaten.- Het referentiepunt van de last moet gecentreerd zijn op het midden van de oprijplaat.- De oprit is niet gereserveerd voor het heffen van motorfietsen.

- The ramp should ONLY be used as a lifting machine and NOT as a support.- Use candles of sufficient capacity to put the vehicle in high position.- Do not exceed the indicated load of 1000 kg.- Use the ramp on a hard and horizontal surface, then fix it on the ground,  thanks to the 4 fixing holes.- The point of reference of the load must be centered on the center  of the ramp.
- The ramp is not reserved for lifting motorcycles.
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